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Anomauia. Cmamms npucesuena 6Us4eHHIo 0COOIUBOCHEN HA36 3aKNA0I8 2POMAOCHKO20 XAPYY8aAHHS.
micma JIOHOOH. 3anpononosano GU3HAYEHHS MEPMIHA «eP2OHIM», N0 AKUM PO3YMIEMbCS PI3HOBUO OHi-
Mi8, WO NO3HAYAIOMb GIACHI HA36U DISHOMAHIMHUX YCMAHO8 ma 00 cOHaHb model. AKYeHmosano ysacy
Ha MoMY, WO epeoHiMu — ye CheyuiuHull npouapox 1eKCuku, aKutl 8i0oopasicae 6ci 3MiHU 8 CYCHIbCNEI.
3’sc08aH0, WO epeOHIMU-PECMOPAHOHIMU € COYIANbHO, KYILIMYPHO U eKOHOMIYHO Oemepminoganumu. Bucsim-
JIEHO NUMAHHS 3a2anbHoi Kiacugixayii epeonimie. Hazeu 3axiadie epomadcvkoco xapuye8amHs 8i0HeCceH0 00
KONEeKMUBOHIMI6. Buseneno, wo 0OHUM i3 OCHOBHUX CHOCO0OI8 YMBOPEHHS ePeOHIMIB € JIeKCUKO-CeMAHMUY-
HUll, SIKULL peanizyemvpcsi 080MA WIAAXamMu.: OHiMizayii ma mpanconimizayii. 11i0 onimizayicio po3ymiemvpcs
nepexio 3a2anbHo20 IMeHi 8 iM’s 0coboge; ni0 MPAHCOHIMIZ3aYielo — nepexio GIACHUX HA38 3 0O0OHO20 KLACY
00 iHwozo. Cxapaxmepuz08aHo 1eKCUKO-CeMAHMUYHI epynu epeoHimie. Budineno 14 epyn epeonimis, ymeo-
PEHUX MemoOoM OHIMI3ayii ma 5 epyn epeonimis, YMEOpeHUx 3a 0ONOMO20K MPAHCOHIMIzayii. Busnayeno
OKpeMi JIeKCUYHI 0OUHUYI, AKI HaAuuacmiue 6ICUBAIOMbC 8 HA36aX pecmopawis. Bemarnoseneno, wo 0Oinb-
wicmos 3 MPAHCOHIMI308AHUX €P2OHIMI6 — AHMPONOHIMU ma monoHimu. 3apeccmposano 42 cmpykmypHi
MOOeNi CROMYYY8AHOCIE 00CAIONCYBAHUX IEKCUYHUX OOUHUYL: OOHOKOMNOHEHMHI, 080KOMHOHeHmHI ma 6aza-
mokomnonenmui. Buoineno navivacmommniwi 3 nux: N, N+N, A+N. 3azuaueno, wo navimenus 4acmomuumu
mooensmu € n’smuxomnonenmui. OCKIIbKU 6CI CMPYKMYPHI MOOeNi Xapakmepusyromscsi pi3HOW Yac-
MOMOI0 BHCUBAHOCMIE 8 CEMAHMUUHUX 2PYNAX OOCTIONCYBAHUX eP2OHIMIB, BCIMAHOBLEHO 2PYNU MOOe-
Jetl 3a ixHbor nowupeHicmio. Budinteno mpu nopoeu nowupeHocmi mooenell. 8UcCoKd, cepeos
ma Hu3vbKka. 3’sacosano, wo cmpykmypni mooeni N+N, A+N xapakmepuzyiomvbcsi 6UCOKUM ROPO2OM ROULU-
penocmi; mooeni N5, d+N+N; d+Adj+N maroms cepednro nowupenicmo. Yci inwi mooeni He € nOWUpeHUMU.
Takum uurom, niomeepodiceHo Oit0 MAaK 36aHO20 3AKOHY Nepesacu, Cymb K020 NONA2AE 8 MOMY, WO
8 MOGI ma MO8IeHHI 6I00A€MbCs Nepesaza He@enuKill KilbKocmi 0OUHUYb, SIKI CK1a0ams ixHe 10po
i Hecymb MAaKcUMyM YHKYIOHATLHO20 HABAHMANCEHHS.

Knrouosi cnoea: epzonim, pecmopanoHim, OHIMI3ayis, MPAHCOHIMI3AYis, NE€KCUKO-CEMAHMUYHA 2PYNd,
CMPYKMYPHA MOOEb, NOUUPEHICTb.
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Abstract. The article deals with the study of the peculiarities of London catering establishments names.
A definition of the term “ergonym” is proposed. It is treated as a kind of onyms denoting proper names
of various institutions and associations of people. Attention is focused on the fact that ergonyms are a specific
layer of vocabulary that reflects all changes in society. It is stated that ergonyms-restoranonyms are socially,
culturally and economically determined. The issue of the general classification of ergonyms is highlighted.
The names of catering establishments are referred to collectivonyms. It is revealed that one of the main ways
of ergonym formation is lexical-semantic, which is implemented in two ways: onymization and transonymiza-
tion. Onymization is understood as the transition of a common name into a personal name, transonymization
is the transition of proper names from one class to another. Lexical and semantic groups of ergonyms are
characterized. Fourteen groups of ergonyms formed by the method of onymization and 5 groups of ergo-
nyms formed by transonymization are singled out. Individual lexical units that are most often used in res-
taurant names have been identified. It is emphasized that most of the transonymized ergonyms are anthrop-
onyms and toponyms. Forty-two structural models of combinability of the studied lexical units are registered:
one-component, two-component and multicomponent. The most frequent of them are highlighted: N, N+N,
A+N. It is noted that the least frequent models are five-component. Since all structural models are character-
ized by different frequency of use in the semantic groups of the studied ergonyms, groups of structural models
according to their occurrence are singled out. Three levels of the occurrence of models are identified: high,
medium and low. It is revealed that structural models N+N, A+N are characterized by a high occurrence
level; models N's, d+N+N; d+Adj+N have a medium occurrence. All other models are not common. Thus,
the action of the so-called law of preference has been confirmed, the essence of which is that in language
and speech, preference is given to a small number of units that make up their core and carry the maximum
functional load.

Key words: ergonym, restoranonym, onymization, transonymization, lexical and semantic group, structural
model, occurrence.

IMocranoBka mnpodiaemu. CydacHa JiHIBic-
THKA XapaKTePU3YEThCS TCHICHINIEIO 10 BUBUCHHS
0COONMMBOCTEN (DYHKIIIOHYBaHHSI BJIACHUX Has3B,
30KpeMa eproniMiB. CrarTtsa € crpoOoro I0CIIi-
JDKEHHS OCOOJTMBOCTEH €proHIMiB-pecTOpaHOHIMIB
M. JlonmoH. BUBUGHHSI €prOHIMIB € aKTyalbHUM
3 OISy HA IXHIO CEMAaHTUYHY ¥ IpaMaTuy4Hy CIie-
1H(iKy, IIBUIKY OHOBIIIOBAHICTH Ta HEOOXITHICTH
JHTBICTUYHOTO aHAi3Y IUX JICKCUYHUX OIMHHIIb.

Merta i 3aBaaHHs cTarTi. MeToio Hamoro
JOCITIIPKEHHS € BU3HAYEHHS CTPYKTYPHHUX MOJIe-
Jeil Ta JEeKCHKO-CEeMaHTUYHUX OCOOIMBOCTEMN
pectopaHoHiMiB M. Jlonmon. BigmoBimHo mo
3a3HaYeHOI METH BUHHUKAE HEOOXITHICTH BHPI-
IICHHS! TAaKWX 3aBJaHb: BCTAHOBHUTHU MICIIE €pro-
HIMIB y CUCTE€MI OHOMAaCTHKH; BU3HAUNUTHU CTPYK-
TypHI Ta JIEKCHKO-CEMaHTU4YHI OCOOJIHMBOCTI
JOCITII)KYBaHUX Ha3B.

IIpeamer Ta 06’ekT H0caimkenns. 06’ ekTom
JOCITIKEHHS € eproHIMU-pecTOpaHoHIMU M. JIoH-
noH. Ilpenmer amamizy — JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI
Ta CTPYKTYPHI XapaKTEPUCTUKH JIOCIIDKYBAHUX
JICKCUYHUX OAWHMIb. MarepiaioMm s J0CIi-
JOKEHHS CIYTYIOTh Ha3BH 3aKJIaJiB XapuyBaHHS,
niOpaHi METOIOM CYIIUTbHOT BHOIpKH 3 iH(OpMa-
miHuX xepen [1-4].

Buxkiax ocHOBHOTO MaTepiasy J0C/TiIKeHHs.
VY cydacHiif JIHTBICTHUIN CIIOCTEPIraeThesi 3pOcC-
TaHHS 1HTEpPECy JI0 BUBYEHHS EProHIMIB, SIK CIIO-
co0y cucremaruzanii oHiMHOro mnpocrtopy. Ilpo
Ile CBiMYaTh MyONiKallli TaKUX MOBO3HABIIB, SK
P.O. TpumxoBoi, A.A. Turapenko, FO.I. Hixyp,
B. Iligsanenoi, KO. MacmoBoi, M. BiHTOHIBa,
T. BinToniB, O. CuopeHko Ta 6ararbox iHIIHX.

HaykoBii po3mismaroTh SIK  3arajibHi  Ipo-
011eMHU eproHIMIKH, TaK 1 OKpeMi IpyIlH eproHimiB
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y pizaux moBax. P. Ernst 3ocepemxye yBary Ha
BU3HaueHHI eproHimis. 0. Jlinyp aHamizye moxo-
JDKCHHSI Ta CEMAaHTUYHE HaBaHTAXCHHS Tep-
MiHa «eproHiM». M.M. TOpuUMHCBKHMIA TOCHTIIKY€E
JIEHOTAaTHO-HOMIHATUBHY CTPYKTYpY €proHiMii.
A.A. TutapeHko 3’s1coBye Miciie ypOaHOHIMIB
y 3aranpHiM knacudikarii oHimie. B. IlinBanbHa,
}O. MacnoBa xapakTepu3yoTb ClIOCOOM TBOPEHHS
KoMmepuiiHux eproximi. M. Bintonis, T. Binro-
HiB, O. CHIOpPEHKO BHBYAIOTH (PYyHKIIIOHAIHLHO-
CEMaHTHUYHI IIPOSIBU €ProHIMIB y Cy4acHii yKpaiH-
CBbKIM MOBI (Ha NPUKIIA/L 3aKJIaliB TPOMAJICHKOTO
xapuyBaHHsi Kuesa). O. MenbHUK Xapakrepu-
3y€ CIOBOTBIpHI JI€pUBATH I1HCTPYMEHTAIHLHOCTI
B Cy4YaCHOMY €proHIMOTBOpPEHHI BiHHMYYMHH.
JIiHTBOKYJBTYpHI aCIeKTH aHIJIOMOBHUX EProHi-
miB y Kanani Buyae P.O. I'pumkoBa. BuBuenns
MUTaHHS JOCIDKEHHS €proHIMIB Ha Marepiaii
AHIIIINACHKOT MOBH, 30KpeMa eproHiMiB-pecTopa-
HOHIMIB, 3MYIITy€ HaCc KOHCTaryBaTH (hakT, IO Ie
MUTaHHS HE € JOCTaTHHO BUBYCHUM.

EpronimMu HanexaTb A0 TOTO KJacy JIEKCHY-
HUX OJIMHUIlb, SIKI BUKJIMKAIOTH JKBaBl JIHUCKY-
cii cepen JIHTBICTIB. Y CydYacHil JHTBICTHIII
HEMa€e €IUHOTO TMOMISAY Ha MPUPOLY IUX OHi-
MiB, HE 1CHY€ 3araJbHONPHHHATOTO BU3HAYCHHSI.
Yepes iXHIO HAA3BUYANHY MIHJIUBICTH BIJICYTHS
YiTKa Ta JeTajdbHa kiacudikaiis. B aHrmoMmos-
Hill OHOMACTHUIl 3aMICTh TEpMiHA «EPTOHIM»
BXKMBAIOTLCSL TaKi OOUHMUIN, SIK: business name,
company name, commercial name, brand name,
place name, product name, street name [5; 6].

B ykpaiHchKiii HayIll i eproHiMaMu po3yMi-
I0Th Ha3BU Cy0’ €KTIB TOCMOAAPCHKOT MisSIIbHOCTI
[7, c. 369].

P.O. I'pumikoBa nae Take BU3HAUEHHS €pro-
HimiB: Ergonyms are the names of companies,
banks, factories, plants, educational establish-
ments, cultural objects and sports events, shops
etc. They function in a certain linguistic space
and reflect people’s attitude towards their social
and cultural surrounding [8, c. 121].

VY Hamiif HayKOBif pO3BiALI MiJ UM TepMi-
HOM MU PO3yMi€MO Pi3HOBH]] OHIMIB, 110 TIO3HA-
YalOTh BJIACHI HA3BU PI3HOMAHITHHUX YCTaHOB
Ta 00’ €IHAHB JIFOIEH.

Epronimu, sik crieruiqHmi TpoIIapoK JICKCHUKH,
BiI0OpaXaroTh ycl 3MiHM B cycrniiscTBi. [loro-
JoKyemocs 3 Tymkoro M. Bintonia, T. BiHTOHIB,
O. CumopeHko, 0 eproHiMH, SK COINaTbHO Opi-
€HTOBAH1 OJJUHMLI, SIK1 ICHYIOTh B JIIHTBICTHYHOMY,
KYJIETYpHOMY Ta IIparMariyHOMY acIieKTax, € COLli-
QJIBHO 1 EKOHOMIYHO JieTepMiHoBaHUMH [9, c. 10].

Icnye mina Hu3ka kinacudikamii eprosi-
MiB y cydacHiii miHreictuni. HameBHo, ixHIO
HAHOUTBII TOBHY 1 JCTallbHYy KIacU(iKaIlito
nae M.M. TopuuHcbkuil. Bin Buguise Tpu
BEJIMKI TPYNH EProHiMiB, sKI TOTIM MiAPO3Ii-
JSI0THCA Ha miArpynu. JlocmigHuk BBaxae, 1110
70 CKJIaJly EproHiMiB BiTHOCSTHCS: KOJEKTH-
BOHIMHU — BJIACHI HAa3BHM KOJICKTHUBIB, 3aMHSITUX
y chepi BuUpoOHHIITBA Ta cepBicy; 2) KoHeaepa-
IIIOHIMH — BJIACHI HA3BW 00’ €THAHB JIFONCH, Jep-
’)KaB Ta 1HIMHUX 00’ €KTIB 3a MOJIITHYHUMH, 174€0-
JIOTIYHUMH Ta I1HIIMMHU TMOAIOHMMM O3HAKaMHU;
3) mpecynaToHIMH — BJIaCHI Ha3BU KEPIBHUX
CTPYKTYp pi3HUX piBHIB. Cepe KOIeKTUBOHIMIB
BUPI3HAETHCS Ipyna KyJIiHOHIMIB, fIKi, B CBOIO
4epry BKJIIOYAIOTh PECTOPAHOHIMHU 1 TaBEepHO-
HIMH SIK HOMIHAIII1 3aKJIaiB TPOMAJIChKOTO Xap-
yyBaHHs [10, c. 186—189].

Ocranns marpyna i € B (OKycCi Hamoi yBard.

Hami cnoctepexeHHs BKa3ylOTh Ha Te, IO
OJHUM 13 JIOMIHYIOUHMX CIIOCOOIB YTBOpPEHHS
€proHiIMiB-PECTOPAHOHIMIB € JIEKCUKO-CEMaH-
THUHU. BiH peamisyeTbcs ABOMa IIISIXaMH:
OHIMI3arlii Ta TpaHcoHIMizalli. OHIMI3aIIA — 11e
HacaMmIepe] YTBOPEHHS BIACHUX Ha3B ILJIs-
XOM BJIACHE CEMaHTH3allii, KOJIU amnejsTHB CTae
MPOMpPIaNbHOI0 OAMHULICI0 0e3 OyIb-sIKO1 3MIHH
cBoei popmu [11, c. 46]. Ilix TpancoHiMi3a1i€0
MU OyneMo pO3yMiTH TepexiJi BIAaCHUX Ha3B
3 OIHOTO KJIacy JI0 1HIIOTO.

[3 TOYKHM 30py CEMAHTHYHOTO HAIIOBHEHHS
Ta TpaMaTUYHOI CTPYKTYPH JOCIIKYyBaHI HAMHU
€proHiMU MOKHA TIOAUIUTH Ha JIEKUIbKA TPYIL.

Jns 3anmucy Mopenel CHOMy4yBaHOCTI Bci
CIIOBa KOAYEMO CHUMBOJIAMH KJaciB ciiB: N —
iIMEHHUK, A — TPUKMETHUK, Numl — KUTbKICHUHA
YUCTIBHUK, Numll — TOpSIKOBUN YHUCIIBHUK,
prp — IpUNMEHHUK, cnj — CIIONYy4YHUK, d — eTep-
MIHATUB IMEHHUKA (apTUKIb) Ta MPUCBIHHUI
3aliMEHHHK. Y paMKax KiaciB N i V BUALISIOTHCS
nesKki ixHi ¢opMmu, gki (QyHKIIOHAJIBHO TPHUPIB-
HIOIOTKCS JI0 CAMOCTIMHUX KJIaciB: N5 — IMCHHHK
y IPUCBIHOMY BiIMIHKY, V= Ving — nienpukmer-
HUK, TepYH/II.

JlocmipkyBaHi HaMH  JIGKCUKO-CEMaHTHYHI
TPy €ProHiIMiB, YTBOPEHUX IIISXOM OHIMi3a-
11ii, MOXKHa MPEJACTABUTH TAKUM YUHOM:

* EProHiIMH, JO CKJIAIy SKHX BXOISAThH JICK-
CUYHI OJMHUIIl HA MO3HAYEHHS HAJICKHOCTI JI0
KOPOJTIBCHKOT pOAMHU (SIK CUMBOJI BennkoOpuTa-
HIi) Ta TUTYIH:

- N+N (Kings Arms; Roti King, Lord
Wargrave),
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- d+N+N (The Queens Arms,; The Prince
Alfred; Lord Clyde Southwark),

- d+Adj+N (The Royal Forest);

- d+N+prp+N (The Prince of Wales,
The Duke of Wellington; The Duke of Sussex).

* EproHiMu 3 BKa3iBKOIO Ha mpodeciro 4u
3aHATTA: — d+N+&+N (The Pig & Butcher);

- d+N (The Alchemist);

-d+N5+N (The Butcher's Hook),

- N+N+conj+N (Fishers Restaurant &
Takeaway).

* EproniMu, siKi XapakTepu3ylTbh SKICTh YU
XapaKTePUCTUKY PECTOPaHy:

- N (Niche (Gluten-free dining));

- N+A4dj (O Gourmet Libanais);

- Adj+N (Honest Burgers),

- Adj+N+N (Hard Rock Café),

- d+N+N+N The Quality Chop House.

» Epronimu, sKi XapakTepu3yroTh atMochepy
pecTopany:

a) Ti, 0 CTBOPIOIOTH aTMoc(hepy CIMEHHOTro
3aTUIIIKY:

- N+N (Mother Mash,; Nonna Mamma (tribute
to age-old traditions of Italian grandmothers),

-d+d +N (La Mia Mamma),

- N+N+Adj+N (Shanghai Family Chinese
Restaurant),;

- d+N+N+N (The Jones Family Kitchen);

0) eproHimMM, SIKi XapakTepH3ylOTb OpHTaH-
CBbKHUU TyX:

- Adj+N (Happy London);

- N+prep+N (Lanes of London (British
inspired food));

- Adj+N+N (Little Wonder Café);

- d+Adj+N+prep+N (The
of England),

C) eproHimMu, SKi CTBOPIOIOTH aTMOC(epy cra-
POBHHH, CTapoi, 100poi AHIIII:

- d+N (The Windmill),

- Adj+N (Old Dairy),

- N5+N (Leong's Legend),

- d+Adj+N (The Old Fields),

JI) €proHiMHU, SIKI XapaKTepU3yIOTh BHIIyKa-
HICTb, 0AaraTCTBO PECTOpPAHY:

- N+N (Oasis Lounge),

-d+N (La Fortuna);

- N+N+N (Winter Garden Restaurant);

- N+prep+N+N (Corenucopia by Clare Smyth);

€) eproHimMu, siKi CTBOPIOIOTH aTMochepy yHi-
KaJbHOCTI PECTOpaHy:

- N+N (Tattu London (At the entrance gate
an ornate “spirit screen’ depicts four mythi-
cal Tattu creatures, the Phoenix, Koi Carp,

Old Bank

Dragon and Tiger), Wilderness Kitchen, Indigo
Restaurant);

- Adj+N (Wild Honey),

€) EproHIMH, SIK1 BUPaXaroTh KOHIENT Kpacu:

- N (Gold);

- N+N (Schnitzel Heaven),

- Adj+N (Golden Chippy, Bella Vita; Bella
Italia; Magic Falafel);

- Adj+Adj+N (Paramount Fine Foods);

) €proHiM, SIKUI BUpaXae MOHSATTS APYKOU:

- N+prep+N (Friend at Hand).

» Epronimu, 10 ckiagy SIKUX BXOISTH pelli-
TiiiHI MOHATTS Y BJIACHI IMEHA!

- N+N (Trinity Restaurant);

- Adj+N (St John),

- Adj+Ns+N (St Stephen's Tavern).

» Epronimu, 10 CKIaay sSKUX BXOISTHh HAa3BU
MPOYKTIB, CIEIIN, IHTPEIIEHTIB:

- N+N (Noodle Inn);

- Adj+N (Swiss Butter),

- d+N+N (The Curry Room),

- N+N+N+N (North Sea Fish restaurant);

- N+conj+N (Steak and Lobster; Salt & Pepper),

- N+Adj+N (Rice Persian Kitchen);

- N+ conj +N+N (Burger and Lobster Soho),

- d+N+ conj +N (The Lamb and Flag,
The Duck and Rice).

* Epronimu, 10 CKIaay sSKMX BXOASTH HAa3BU
OBOUIB Ta (PPYKTiB:

- N (Aubergine);

- d+N (The Pineapple; The Grapes);

- Adj+N (Sticky Mango, Humble Grape),

- N+N (Lime Orange).

* Epronimu, 10 CKlaay sSIKHX BXOASTH HAa3BU
pocnun: — N (Hibiscus),

- N+N (Banana Tree),

- Adj+N (Wild Thyme),

- N+Adj (Daisy Green).

* Epronimu 3 HazBamu tBapuH: — N (Giraffe;
Rabbit),

- N+N (Bengal Tiger; Bulls Head; Turtle Bay);

- Adj+N (Red Lion;, Humble Chicken);

- d+N (The Bear; Las Iguanas);

- d+N+N (The Monkey Puzzle);

- d+Part [+N+N (The Grazing Goat
Marylebone).

* Epronimu 3 Ha3Bamu nraxiB: — N (Swan;
Seabird),

- d+ N (The Blackbird; The Magpie),

- N+N (Sparrow Italia),

- d+Adj+N (The White Swan),

- N5+N+N+conj+N (Bentley's Oyster Bar &
Grill).

_ 57



ISSN 2786-8184 (print), ISSN 2786-8192 (online)

Pesynpratu Hamoro AOCHIIKEHHS TMOKazy-
I0Th, II0 JI0 CKJaJy €pProHIMIB YacTO BXOMASTH
JIesiKl TIeBHI JIeKCHuH1 oguHuLi. Takumu, Hanpu-
KJaj, € eprorimu 3 gexcemamu “Fish and chips”
(IK oAMH 13 KYJIBTYpHHX CHUMBOJIB Bemukoi
bpuranii):

- N+conj+N (Fish and Chips);

- N+N+conj+N (Baileys Fish and Chips);

- N5+N+conj+N (Hobson's Fish and Chips,
Micky s Fish & Chips).

[HmuM npuknagom € jekcema “Arms” 13
TaKHUMH CTPYKTYPHUMH MOJICIISIMH

- N+N (Chesterfield Arms; Buckingham Arms;
Masons Arms; Kings Arms; Morgan Arms);

- d+N+N (The Queens Arms; The Skinners
Arms; The Devonshire Arms; The Lucas Arms;
The Hawley Arms; The Andover Arms; The Heming-
ford Arms; The Ganton Arms; The Anglesea Arms).

[H11a YacTOTHA IEKCUYHA OJMHMUIIS, SIKa 4aCTO
3yCTpIYa€ThCsl B Ha3BaX PECTOpaHiB i, HA HaITy
IYMKY, CTBOpIOE arMochepy pPOMaHTHYHOCTI,
€ nexkcema “Ivy”. Jlns Hel xapakTepHi J1Bi CTPYyK-
TYPHI MOJIEJIL:

- d+N+N (The Ivy Asia; The Ivy Victoria),

-d+ N+N+N (The Ivy Market Grill).

Jlo ckimagy pecTOpaHOHIMIB 4YacTO BXOIATH
KUTBKICHI YUCITIBHUKH, BUPAKEHI:

a) KUJIbKICHUMHU YHCIIBHUKAMH, Ki Tiepesa-
I0THCSl YHCTIAMHU:

- N+Numl (Restaurant 45; Bokan 37);

- NumI+N (34 Mayfair);

- N+Numl+N (Bar 61 Restaurant);

- N+Numl+N+conj+N (No 5 Dining & Lounge),

- V+prep+NumI+N+N (Cut at 45 Park Lane);

0) YMCIIBHUKAMHU, SIK1 IEPEIAI0THCS CJIOBAMHU:

- NumI+N (Three Crowns, Two Chairmen),

- d+Numl+N (The Three Tuns).

B) HOPSAKOBUMU YHUCIIIBHUKAMU:

- d+Numll (The Ninth).

Benuka KUTBKICTh €proHiMiB BHHHKAE IUIS-
XOM TpaHcoHiMizamii. Tak, Hampukiaa, AOCTi-
JOKyBaHI HaMU JIEKCUYHI OIMHUIII MOXKYTh YTBO-
PIOBAaTUCS MUIAXOM IEPEXOJy aHTPOIOHIMIB
B eproHimMu. Cepe HUX MO>KHA BHTUTHTH:

* EProHiMH, J0 CKJIQAy SKUX BXOMSTH MPIi3-
BUIIA BIJOMUX JIFOIEH:

- N+N (Amerigo Vespucci; Darwin Brasserie;
Lord Nelson);

- d+N+N (The Churchill Arms, The Dickens
Inn).

* Epronimu, 1o ckiaay sSIKUX BXOISATH KIHOY1
YW YOJIOBIYi IMEHa!

- N (Gloria, Victoria),

- N's (Sergios; Daphne’s; Giuseppe s, Daphne's);

- N’s+N (Sam's Riverside);

- d+N (The George);

- N+N5+Adj+N (Waffle Jack's American Diner).

* Epronimu, 10 ckiagy SIKMX BXOISATh iMEHA
Ta Mpi3BHUIIIA 3aCHOBHHUKIB / IIe(-KyXapiB pecTo-
paniB: — N+N (Rules Restaurant (Established by
Thomas Rule),

- N+N+N (Restaurant Gordon Ramsay);

- N+prep+N+N (Corenucopia by Clare
Smyth, Dinner by Heston Blumenthal,);

- N+N+N+N (Jamie Oliver Catherine St);

- N+N+Adj+N (Gordon Ramsay Plane Food),

- N-+N+prep+N’s (Gordon Ramsay at Claridge’s).

[Insaxom TpaHCOHIMI3aIlil B €pProHIMH MOXYTh
nepexoauTy TormoHiMu. Cepen HUX MOYKHA BUJII-
JIUTHU TaKl JICKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIIH Ta Xapak-
TEpHI1 JUIsl HUX CTPYKTYPHI MOJIEJI:

* €prOHIMH 13 BKa31BKOIO Ha KpaiHy:

- N+N (Iran Restaurant,; Tokyo Diner),;

- Adj+N (Thai Taste; Bella Italia; Swiss Butter);

- Adj+N+N (German Gymnasium Restau-
rant;, Canada Water Café),

- d+Adj+N (The French House;, The Real
Greek; The Indian Express);

- N+Adj+N (1ajMahal Indian Cuisine; Yatri
Indian Restaurant);

- N5+Adj+N (Imad's Syrian Kitchen),;

- N+prp+N (Taste of India).

* EproHiMu 13 BKa3iBKOIO Ha MiCLEpO3TaIlly-
BaHHs: — N+N (Opera Tavern (opposite the Drury
Lane Theatre, seconds from the Opera House)),
Trafalgar Tavern);

- N+N+N (Leicester Square Kitchen),

- d+N+N (The Museum Tavern (near the British
Museum); The Cambridge Street; The Portrait
Restaurant (it is on the top floor of the revamped
National Portrait Gallery);

- NumI+N+N (Forty Dean Street);

- d+N+prp+N (The Kitchen at Holmes (located
in Baker Street)).

3aragoM, €proHiMH, M0 BHHUKIHN IIISTXOM
TPaHCOHIMI3aIlii, TOOTO Mepexo/y BIACHOI HA3BU
3 OJHOTO PO3PSAIY OHIMIB /IO IHIIIOTO, CTAHOB-
15Tk 38,6%. BinbLIicTh 13 HUX — aHTPOINOHIMU
Ta TOTIOHIMHU.

AmHami3 mokazye, 0 BCHOTO 3apeecTPOBAHO
42 cTpyKTypHi Mozeni crionydyBaHocTi. Cepen HUX:
2 OJIHOKOMITOHEHTHI MOJIENi, 7 JABOKOMIIOHCHTHUX,
15 TpUKOMIIOHEHTHHX, 13 YOTUPUKOMITOHEHTHHX, 4
I’ ITMKOMIIOHEHTHUX Mozenei. Cepen 0THOKOMIIO-
HEHTHHX MOJICNICH HAWOUTBII YaCTOTHOK € MOJIENh
N. BoHa 3ycTpi4aeThcsi B CEMH CEMaHTHYHHUX TPY-
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nmax eproHimiB. HailOinpmn xapakTepHUMH IS
JIBOKOMITOHEHTHHX Mojeneii € N+N, A+N. Bouu
BUAUIAIOTECS B 16 1 11 rpynax eprosimis, Bij-
noBiiHO. HaliMeHI dYacTOTHUMH € MOJeTi:
N+Numl; Numl+N. Cepen TpUKOMIIOHEHTHHX
MoJ€eJIer K HalluacTOTHINI BUOUIAEMO d+N+N;
d+Adj+N. Ixus wacrora: 7 i 5, BimmosimHO.
Mopnenel, siki 3yCTpUTUCS JIUILE 10 OAHOMY pazy
BusiBwiocs 8. CrpykrypHa monenb d+N+N+N
€ HANYacCTOTHIIIOI Cepel YOTHPHUKOMIIOHEHT-
HUX Mojeneil. Bona 3adikcoBana B 3 cemaHn-
TUYHUX Tpylax JOCHIKYBaHUX €prOHIMIB.
[TepeBaxkna OUTBIIICTH MOZCJICH HE € TOIIUpE-
Humu. Bicim mozeneit 13 13 3ycTpinucs BCbOTo
no oaHoMy pasy. II’aTuKOMIOHEHTHI Mopxeni
MaroTh YOTUPU BHUIHM. YCI BOHU 3apeecTpoBaHi
110 OJTHOMY pa3y.

OCKUTBKH BC1 CTPYKTYPHI MOJIEII, 110 PO3IIIsiAa-
I0ThCSl HAMHU, XapaKTePU3YIOThCSI PI3HOIO YaCTOTOIO
BKMBAHOCTI B CEMAaHTUYHUX TpyMax JOCTIKyBa-
HHUX €proHIMIB, BUHUKJIa MOXIIUBICTh BCTAHOBUTH
Tpynu Mozieneit 3a iXHBOIO MOIIUPEHICTIO.

Byrno BuinieHo HaCcTyIHI TOPOTH MOMUPEHOCTI
Mozieneii: Bucoka mnommpeHicts (16-9), cepenns
MOUIMPEHICTS (8-5), HU3bKa MOIIUPEHICTH (4-1).

AHaJi3 1mokasas, 10 BUCOKOIO TOIIHUPEHICTIO
xapaktepu3yrotbes mozaem: N+N; A+N. Ctpyk-
TypHi momeni N5, d+N+N; d+Adj+N wmaioth
Cepe/IHI0 TOUIMPEHICTh. YCi 1HII CTPYKTYpHI
MOJIEJIi HE € TMOIIUPEHUMH.

JITEPATYPA

Opep>xaHi aHi MATBEPAWIN A0 TaK 3Ba-
HOTO 3aKOHY II€pEeBarv, CyTh SKOTO TOJISTAE
B TOMY, III0O B MOBI Ta MOBJICHHI BIJJa€ThCS
nepeBara HEBEJIMKIH KIUIBKOCTI OJUHUIIb, SKi
CKJIaJaroTh ixHe siapo. Lleil miHiMyMm € Haifuac-
TOTHIIIUM HECe MaKCUMyM (YyHKIIOHAJIHHOTO
HaBaHTa)KCHHSI.

BucHoBku. Takum ynHOM, Oepyuu 10 yBaru
pe3yiabTaTH, OTPUMaHi MPHU JIOCIIHKEHHI 0CO-
OMMBOCTEH AHTJIOMOBHHMX €PrOHIMIB, MU TIPH-
WA 10 BUCHOBKY, 110 €PrOHIMH — II€ Pi3HO-
BHUOM OHIMIB, AKI IIO3HAYalOTh BJIACHI HAa3BU
PI3HOMaHITHUX YCTAaHOB Ta 00’€IHAHb JIIOMCH.
JIeKCHKO-CeMaHTHYHUI CTI0Ci0 yTBOPEHHS JICK-
CUYHUX OJUHUIL € BAXKIUBUM JCPHUBAIlIHHUM
IHCTPYMEHTOM, 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO yTBOPIO-
IOThCS €PrOHIMH-peCcTOpaHOHIMU MicTa JIoH-
noH. OHiMi3allis Ta TPaHCOHIMi3allisl € METO-
JaMH YTBOPEHHS JIOCHIKYBaHMX E€ProHIMiB.
[IpoBeneHe AOCIHIKEHHS 3aCBiIUYE, IO EpPro-
HIMH Ha II0O3HAYCHHS 3aKJaJiB Xap4ayBaHHSI
cronuui Benukoi bpurtaHnii xapakrepusyoTbcs
42 MonensiMH CIoJydyBaHOCTI. Bumineno Hai-
YacTOTHINII Ta HalMEHII 4YacTOTHI MOJIEI.
BcraHoBiieHO rpynu Monelied 3a  IXHBOKO
MOIINUPEHICTIO.

BuBueHHs yTBOpEHHsI €proHiMiB 3aco0amu
BTOPUMHHOI HOMIHALli Ta €TUMOJIOTIYHUM acCeKT
JTOCITIDKYBaHUX OJUHHUIL MOXYTh OyTH mep-
CIIEKTHUBOIO MOJAJBIINX T0CTIIKEHb.
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